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    Londra, iunie 1817


    „Sos de mure.“


    Amelia d’Orsay își mușcă interiorul obrazului, reprimând un mic strigăt de victorie. Chiar și la o mică petrecere ca aceasta, era foarte probabil ca strigătul neașteptat de bucurie al unei doamne cu educație aleasă să atragă atenția, iar Amelia nu avea chef să se explice în fața puzderiei de tinere domnișoare care o înconjurau. Mai ales că motivul bucuriei nu era vreun câștig la masa unde se jucau cărți sau vreo cerere în căsătorie, ci mai degrabă finalizarea unui meniu de cină.


    Își imagină scena. „O, Lady Amelia“, ar fi zis una dintre tinerele domnișoare, „numai tu te-ai putea gândi la mâncare într-un moment ca acesta.“


    Ei bine, nu era ca și cum Amelia ar fi plănuit să stea în sala de bal, visând la meniurile pentru vacanța de vară a familiei sale. Dar de săptămâni întregi fusese preocupată să găsească un sos nou pentru fazanul umplut, unul care să înlocuiască vechiul sos fiert de cidru. Ceva dulce, dar acrișor în același timp, ceva surprinzător, dar familiar, ceva inovativ, dar simplu. Și acum, în sfârșit, găsise răspunsul. Sos de mure. Desigur, strecurat. O, poate și fiert împreună cu niște cuișoare.


    Se hotărî să noteze ideea mai târziu, în cartea ei de meniuri, și alungă imaginea mâncării pentru a afișa un zâmbet pieziș. Acum, în mod oficial, vara la Briarbank avea să fie perfectă.


    Doamna Bunscombe trecu pe lângă ea, învăluită în volane de mătase roșie.


    ― E unsprezece și jumătate, rosti melodios amfitrioana petrecerii. E aproape miezul nopții.


    „Aproape miezul nopții.“ Ei, ăsta chiar era un gând care să-i potolească entuziasmul.


    O debutantă cu un chip angelic, îmbrăcată în tul, o prinse pe Amelia de încheietura mâinii.


    ― Se va întâmpla în orice clipă de-acum. Cum poți rămâne atât de calmă? Dacă în noaptea asta mă alege pe mine, știu sigur că o să leșin.


    Amelia oftă. Începeau să se agite. La fel cum se întâmpla la fiecare bal, atunci când trecea de ora unsprezece și jumătate.


    ― Nu trebuie să-ți faci probleme în privința conversației, spuse o tânără domnișoară îmbrăcată în satin verde. El de-abia dacă rostește un cuvânt.


    ― Măcar suntem sigure că vorbește engleză? Nu a fost crescut în Abisinia sau...


    ― Nu, nu. În sudul Canadei. Firește că vorbește engleza. Fratele meu joacă mereu cărți cu el, zise o altă fată, care adăugă pe o voce joasă: Dar are un aer mai degrabă sălbatic, nu vi se pare? Eu cred că e vorba de felul în care se mișcă.


    ― Eu cred că acorzi prea multă atenție bârfelor, spuse Amelia cu înțelepciune.


    ― Valsează ca-n povești, comentă a treia fată. Când am dansat cu el, picioarele de-abia dacă-mi atingeau podeaua. Și e atât de chipeș de-aproape.


    Amelia îi zâmbi, răbdătoare.


    ― Chiar așa?


    La începutul sezonului, solitarul și putred de bogatul duce de Morland își făcuse, în cele din urmă, apariția în societate. Câteva săptămâni mai târziu, toată Londra se afla la picioarele sale. Ducele sosea doar la miezul nopții, la fiecare bal. Își alegea o singură parteneră dintre toate doamnele disponibile. După ce dansau un singur set de melodii, o escorta pe doamnă la masă și apoi... dispărea.


    Nu trecuseră nici două săptămâni, și ziarele începuseră să-l numească „Ducele de la Miezul Nopții“, iar toate amfitrioanele din Londra se îngrămădeau să-l invite la bal pe Excelența Sa. Doamnele nemăritate nici măcar nu visau să păstreze dansurile de la acea oră pentru alt partener, de teamă să nu-și piardă șansa de-a dansa cu un duce. Pentru a mări efectul dramatic, amfitrioanele așezau ceasuri la vedere și dădeau instrucțiuni orchestrei să înceapă să cânte melodiile speciale pentru cină abia la ora douăsprezece. Și era de la sine înțeles că se încheiau cu un vals lent și romantic.


    Spectacolul nocturn îi subjuga într-un mod plăcut pe toți cei din lumea bună. La fiecare bal, pe măsură ce se apropia ora douăsprezece, atmosfera devenea mai grea din cauza parfumului și a speculațiilor. Era ca și cum ai fi privit cavalerii medievali încercând să scoată sabia Excalibur din piatră. Bârfele spuneau că, fără îndoială, într-una din aceste nopți, vreo ingenuă îmbujorată îl va prinde bine în mrejele ei pe burlacul nesupus... și se va naște o legendă.


    Halal legendă! Apăreau încontinuu povești despre el. Când venea vorba de oameni de rangul și averea lui, existau mereu povești.


    ― Am auzit că a crescut desculț, ca un păgân, în sălbăticia Canadei, spuse iar prima tânără.


    ― Eu am auzit că nu era educat aproape deloc atunci când unchiul lui l-a luat sub protecția sa, adăugă cea de-a doua domnișoară. Și că acest comportament rebel l-a dus pe bătrânul duce la apoplexie.


    ― Fratele meu mi-a zis că la Eton a avut loc un incident, interveni doamna în verde. Că a intrat în vreun fel de bucluc sau scandal... nu știu exact. A fost cât pe ce să moară un băiat atunci, iar Morland a fost exmatriculat din cauza asta. Dacă l-au dat afară pe moștenitorul unui duce, știți că trebuie să fi fost vorba de ceva îngrozitor!


    ― N-o să vă vină să credeți ce am auzit eu, comentă Amelia cu ochii cât cepele.


    Doamnele deveniră și mai entuziasmate și se aplecară spre ea.


    ― Am auzit, începu ea în șoaptă, că atunci când este lună plină, Excelența Sa se transformă într-un arici însetat de sânge. Când râsetele se mai potoliră, Amelia adăugă tare: Zău așa, nu cred că este într-atât de interesant, încât să merite așa de multă atenție.


    ― Nu ai mai spune asta dacă ai fi dansat tu cu el.


    Amelia scutură din cap. În ultimele săptămâni urmărise în nenumărate rânduri – ce-i drept, cu amuzament – cum se repeta această situație. Dar niciodată nu se așteptase – și nici nu dorise – să se afle în centrul atenției. Și nu era ca vulpea care zice că strugurii sunt acri pentru că nu poate ajunge la ei. Dar ceea ce doamnele considerau a fi interesant și romantic, pentru ea nu era decât o melodramă plină de egoism. Zău așa, un duce chipeș, necăsătorit și bogat care simțea nevoia să atragă și mai mult atenția femeilor? Trebuie că era cel mai vanitos și mai nesuferit gen de bărbat.


    Iar doamnele pe care le alegea – toate erau fetișcane afectate și insipide, aflate la primul sau al doilea sezon. Toate erau micuțe de statură și drăguțe. Nici una dintre ele nu era ca Amelia. O, poate că, până la urmă, exista o doză de resentiment în gândurile ei.


    Cinstit acum, când o doamnă se apropia de limita maximă a eligibilității, așa cum era ea, societatea ar fi trebuit să-i permită să alunece în tăcere și pe neanunțate spre statutul de fată bătrână. Era foarte iritată de felul în care retrăia, noapte de noapte, ani întregi de respingeri, atunci când infamul duce intra la ora douăsprezece în salon, iar la douăsprezece și un minut ochii lui treceau fix pe lângă ea pentru a se opri asupra vreunei fete dichisite, cu mai multă frumusețe decât minte.


    Nu că el ar fi avut vreun motiv s-o remarce. Zestrea ei de-abia dacă se apropia de minimumul limitei respectabile, și nu fusese o mare frumusețe nici măcar la primul sezon. Ochii ei erau un pic prea deschiși la culoare și se îmbujora prea repede. Iar la vârsta de douăzeci și șase de ani ajunsese că accepte faptul că avea să fie întotdeauna mai plinuță.


    Dintr-odată, fetele se împrăștiară, ca ființele zvăpăiate ce erau. De dincolo de umăr auzi o șoaptă pătrunzătoare:


    ― Ești fermecătoare, Amelia.


    Oftând, se întoarse ca să ajungă față în față cu cel care vorbise.


    ― Jack. Ce urmărești?


    Acesta își duse mâna la rever, cu o grimasă ofensată.


    ― Trebuie să urmăresc ceva? Nu poate omul să-i facă un compliment celei mai dragi surori, fără să fie bănuit că vine cu motive ascunse?


    ― Nu când omul acela ești tu! Și nu e un compliment dacă-mi spui „cea mai dragă soră“. Eu sunt singura ta soră. Dacă urmărești săculețul meu cu bani, va trebui să inventezi ceva mai bun de-atât.


    Îl tachinase pe un ton ușor și spera, în ciuda experiențelor anterioare, că el va protesta: „Nu, Amelia. De data asta nu am venit după banii tăi. Am renunțat la jocurile de noroc și la băutură și la prietenii ăia de doi bani pe care-i aveam. Mă întorc la universitate. Voi intra în rândurile bisericii, așa cum i-am promis mamei când se afla pe patul de moarte. Iar tu arăți, într-adevăr, foarte bine în noaptea asta“.


    ― Câțiva șilingi, își coborî el vocea și se uită cu ochii strălucind spre mulțime. Asta-i tot ce-mi trebuie.


    Pieptul ei se dezumflă. Nici măcar nu era miezul nopții, și ochii lui deja aveau sclipirea aceea sălbatică, aprinsă din cauza băuturii, care arăta că era pe cale să facă ceva extraordinar de iresponsabil. Prinzându-l de cot, le lăsă pe tinerele domnișoare să chicotească între ele și îl conduse pe fratele ei prin cele mai apropiate uși duble. Pășiră în lumina galbenă, în formă de semilună, care trecea prin menourile ferestrei. Aerul dens și umed al nopții îi înconjură ca o menghină.


    ― Nu am nimic la mine, minți ea.


    ― Doar câțiva șilingi de cheltuială, Amelia, zise el și dădu să-i smulgă săculețul care-i atârna de încheietura mâinii. Mergem la teatru.


    Aiurea, mergeau la teatru. Mai degrabă mergeau la vreun cazinou. Își prinse săculețul strâns la piept.


    ― Și eu cum mă voi întoarce acasă, atunci?


    ― Păi, o să te ducă Morland! exclamă el și-i făcu cu ochiul. Imediat după ce dansați. Am pariat două lire sterline că te va alege pe tine în noaptea asta.


    Minunat! Alte două lire pe care ea va trebui să le scoată din banii ei de buzunar.


    ― La o cotă extrem de mare, sunt sigură.


    ― Nu vorbi așa.


    Mâna lui îi atinse brațul. Dintr-odată, expresia lui Jack deveni neașteptat de sinceră.


    ― Ar fi al naibii de norocos dacă ai fi a lui, Amelia. Nu există o altă doamnă care să rivalizeze cu tine în camera aia.


    Lacrimile îi pișcau colțurile ochilor. De când fratele lor, Hugh, murise la Waterloo, Jack se schimbase… și nu în bine. Dar uneori, în anumite clipe destul de rare, fratele bun pe care ea îl iubea ieșea la suprafață. Voia cu atâta disperare să îl tragă aproape și să-l strângă în brațe timp de săptămâni întregi, luni... oricât de mult ar fi fost necesar, pentru a-l convinge pe fostul Jack să iasă din această carapace fragilă.


    ― Haide! Fii o surioară scumpă și împrumută-mi o coroană sau două. Voi ruga pe cineva să fugă la Laurent, iar el îți va trimite trăsura aia extravagantă a lui. Vei fi condusă acasă în cel mai elegant mod pe care și-l poate permite moștenitoarea lui de aramă.


    ― Numele ei este Winifred. Acum este contesă de Beauvale și ar trebui să vorbești despre ea cu respect. Averea ei i-a cumpărat lui Michael un post în armată, și îl susține pe tânărul William la școală. Mulțumită ei și lui Laurent, am o casă unde să stau.


    ― Iar eu sunt ingratul nevrednic care nu aduce decât rușine asupra familiei. Știu, știu. Privirea lui aspră nu se potrivea cu zâmbetul forțat pe care îl afișa. Nu-i așa că merită să dai câteva monede ca să scapi de mine?


    ― Nu înțelegi? Nu vreau să scap deloc de tine. Te iubesc, prostule! Amelia îi aranjă șuvița rebelă de păr care i se ondula întotdeauna la tâmpla stângă. Nu vrei să mă lași să te ajut, Jack?


    ― Desigur. Dacă vei începe cu un șiling sau doi.


    Desfăcu șireturile săculețului cu degete tremurânde.


    ― Îți voi da tot ce am, cu o singură condiție.


    ― Care anume?


    ― Trebuie neapărat să-mi promiți că vei veni cu noi la vară, în Briarbank.


    Familia d’Orsay își petrecea întotdeauna vara la Briarbank – o căsuță de piatră care dădea spre râul Wye, și care se afla mai la vale de ruinele castelului Beauvale. Amelia plănuise vacanța aceasta de luni întregi, până în cele mai mici detalii, până la fața de masă din pânză de damasc și farfuria pentru jeleu de coacăze. Briarbank era răspunsul pentru tot, era ea convinsă. Trebuia să fie.


    Întreaga familie fusese devastată de moartea lui Hugh, dar Jack fusese cel mai afectat dintre toți. Jack și Hugh fuseseră foarte apropiați. Hugh era doar cu un an mai mare, dar cu câțiva ani mai înțelept, iar seriozitatea lui reușise mereu să echilibreze personalitatea mai rebelă a lui Jack. Fără acel control asupra naturii sale impulsive, Amelia se temea că durerea și nesocotința lui Jack aveau să-l îndrepte spre un dezastru.


    El avea nevoie de dragoste și timp pentru a se vindeca. Timp petrecut departe de oraș și mai aproape de casă și de familie – de ceea ce mai rămăsese din amândouă. Aici, în Londra, Jack era înconjurat de tentații, era mereu presat să țină pasul cu prietenii lui risipitori. La Briarbank, sigur avea să revină la firea lui bună. Tânărul William avea să vină de la școală, în vacanță, acasă. Desigur, Michael avea să fie încă pe mare, dar Laurent și Winifred urmau să li se alăture cel puțin pentru o săptămână sau două. Iar Amelia avea să fie gazda perfectă. La fel cum fusese și mama întotdeauna. Avea să umple fiecare încăpere cu buchete mari de gura-leului, să organizeze scenete și jocuri de salon și să servească fazan fript cu sos de mure.


    Avea să facă pe toată lumea fericită, doar cu puterea voinței. Sau prin mită, dacă trebuia.


    ― Am o coroană și trei șilingi aici, spuse ea, scoțând monedele din săculeț, și acasă am șase lire pe care le-am economisit. „Economisite, strânse, adunate cu greu, câte un bănuț odată.“ Sunt ale tale, toate… dar trebuie să-mi promiți că vei veni în august la Briarbank.


    Jack țâțâi.


    ― Nu ți-a spus?


    ― Cine? Cine și ce anume să-mi fi spus?


    ― Laurent. Nu mergem la căsuță în vara asta. Tocmai ce s-a hotărât săptămâna asta. O vom închiria.


    ― Să o închiriem? Amelia se simți de parcă tot sângele i se scurse din vene. Dintr-odată amețită, îl prinse pe fratele ei de braț. Briarbank, închiriat? Unor străini?


    ― Ei bine, nu unor străini. Am lăsat vorbă prin cluburi și ne așteptăm să se intereseze câteva familii bune. E o casă de vacanță deosebită, doar știi…


    ― Da! izbucni ea. Da, știu! E atât de frumoasă, că familia d’Orsay și-a petrecut verile acolo de secole întregi. Secole, Jack. De ce ne-am gândi vreodată să o închiriem?


    ― Nu suntem prea mari pentru rutina asta cu jocurile și ceaiul cu biscuiți? E o plictiseală de moarte acolo. E tocmai la jumătatea drumului spre Irlanda, pentru numele lui Dumnezeu.


    ― Plictiseală? Ce vrei să spui? Obișnuiai să stai acolo vara, pescuind pe râu și... În cele din urmă înțelese și simți că-i amorțește tot corpul. O, nu! exclamă ea și-și înfipse degetele în brațul lui. Cât de mult ai pierdut? Cât de îndatorat ești?


    După expresia lui, era clar că renunțase să se mai prefacă.


    ― Patru sute de lire.


    ― Patru sute! Cui?


    ― Lui Morland.


    ― Ducelui de la Miezul... Amelia nu rosti până la sfârșit porecla aceea ridicolă. Refuza să umfle și mai mult notorietatea acelui om. Dar el nici nu a sosit încă. Cum ai reușit să pierzi patru sute de lire în favoarea lui, când el nici măcar nu este aici?


    ― Nu s-a întâmplat în noaptea asta. Au trecut câteva zile de atunci. Din cauza asta trebuie să plec. Va ajunge în orice clipă, iar eu nu pot să dau ochii cu el până nu voi putea înapoia banii.


    Amelia nu putea face altceva decât să se holbeze la el.


    ― Nu te uita așa la mine… nu pot suporta. Câștigam în mod rezonabil până când Faraday și-a pus în joc moneda. Treaba asta l-a atras pe Morland în joc și a făcut ca pariurile să crească până la cer. El e pornit să le adune pe toate zece, știi?


    ― Toate zece? Toate cele zece monede?


    ― Da, sigur că da. Monedele sunt totul.


    Jack făcu un gest larg.


    ― Haide, nu e posibil să nu știi nici măcar chestia asta. Doar e cel mai elitist club de gentlemeni din Londra.


    Când ea nu avu altă reacție în afară de-a clipi des, el îi oferi câteva indicii:


    ― Harcliffe. Osiris. Un armăsar, zece monede de alamă. Ai auzit de club, știu că ai auzit!


    ― Îmi pare rău, nu am nici o idee despre ce vorbești. Am impresia că ai pariat casa noastră ancestrală pentru o monedă de alamă. Și că ai pierdut.


    ― Când am făcut asta, eram deja dator câteva sute, nu mai puteam da înapoi. Iar cărțile mele... Amelia, îți jur, erau cărți imbatabile.


    ― Doar că nu erau.


    El ridică din umeri într-un gest pesimist.


    ― Ce-a fost a fost. Dacă aș avea alte mijloace prin care să strâng banii, aș face-o. Îmi pare rău că ești dezamăgită, dar mai există și anul viitor.


    ― Da, dar...


    Dar anul viitor era la un an distanță. Dumnezeu știa în ce necaz avea să mai intre Jack între timp. Trebuia să mai existe o cale.


    ― Cere-i lui Laurent banii.


    ― Știi că nu mi-i poate da.


    Desigur, avea dreptate. Cel mai mare frate al lor făcuse o căsătorie prudentă, aproape sacrificându-se. La vremea respectivă, familia lor avea nevoie disperată de bani, iar Winifred avea saci întregi de la tatăl ei, care era magnat în domeniul minier. Problema era că sacii de bani erau foarte strâns legați, și doar socrul lui Laurent îi putea dezlega. Bătrânul nu ar fi acceptat niciodată să fie cheltuite patru sute de lire pentru plata unei datorii la jocurile de cărți.


    ― Trebuie neapărat să plec înainte să sosească Morland, zise el. Înțelegi?


    Jack desfăcu săculețul de pe brațul ei amorțit și ea nu opuse deloc rezistență în timp ce el scutură toate monedele în palmă. Da, înțelegea. Chiar dacă nu mai rămânea nimic din averea lor, membrii familiei d’Orsay aveau să se agațe de mândria lor.


    ― Cel puțin, de data asta ți-ai învățat lecția? întrebă ea încet.


    El sări dincolo de balustrada joasă a terasei. Zăngănind monedele în palmă, porni cu spatele spre grădină.


    ― Doar mă cunoști, Amelia! Nu am fost niciodată prea bun la învățatul lecțiilor. Eu doar copiam de la Hugh.


    În timp ce-și urmărea fratele dispărând în întuneric, Amelia își încrucișă brațele peste piept. Ce întorsătură crudă a sorții mai era și asta? Briarbank, închiriată pe perioada verii! Toată fericirea ei, adunată în podelele acelea din piatră cubică și căminele rustice și mănunchiurile de levănțică atârnând de căpriori, irosită pe niște străini. Toate meniurile ei sofisticate și excursiile plănuite, pentru nimic. Fără casa de vacanță, familia d’Orsay nu mai avea un nucleu adevărat. Fratele ei nu mai avea unde să se vindece de suferință. Și, într-un mod și mai umilitor decât toate, ea nu mai avea un loc al ei.


    Ameliei nu-i fusese ușor să-și accepte statutul de fată bătrână. Dar își spusese că se putea obișnui cu singurătatea și dezamăgirea, atâta timp cât avea oportunitatea să-și petreacă verile în căsuța aceea bătută de vânturi. Acele câteva luni făceau ca restul anului să fie suportabil. În timp ce prietenele ei își adunau dantele și pânzeturi pentru trusourile lor, Amelia se mulțumea să brodeze cuverturi la Briarbank. În timp ce ele petreceau alături de invitații lor, ea își petrecerea timpul gândindu-se la begoniile din jardiniera de la fereastră. Când ea – o lady isteață, chibzuită și cu educație aleasă – era abandonată, noapte de noapte, pentru prietenele ei mai tinere, mai drăguțe și lipsite de minte, ea se păcălea că este fericită, gândindu-se la sosul de mure.


    Dumnezeule, ce ironie! Nici ea nu era prea diferită de Jack. Impulsivă, își pusese toate visurile chezășie pe un morman de mortar și argilă. Și acum pierduse.


    Rămasă singură pe terasă, începu să tremure. Destinul se agăța de speranțele ei, doborându-le pe rând. Undeva înăuntru, un orologiu bătu miezul nopții.


    ― Excelența Sa, ducele de Morland.


    Anunțul majordomului se suprapuse peste ultima bătaie puternică a pendulei, care anunța ora douăsprezece.


    Din capul scărilor, Spencer văzu cum mulțimea de invitați se despărți în două, ca la un semn, retrăgându-se pe margine, ca jumătățile unei piersici foarte coapte. Și acolo, în mijlocul lor, așteptau toate tinerele domnișoare nemăritate – nemișcate ca niște statui și zbârcindu-se chiar sub privirile sale.


    În general, lui Spencer nu-i plăcea aglomerația. Și, în mod special, nu-i plăceau mulțimile de oameni împopoțonați și plini de sine. Iar scena aceasta devenea, cu fiecare noapte care trecea, din ce în ce mai ridicolă: crema înaltei societăți din Londra se uita în sus la el cu o expresie sincer fascinată.


    „Nu știm ce să credem despre tine“, spuneau privirile lor. De acord! Uneori era folositor – deseori chiar profitabil – să fii un om greu de descifrat. Petrecuse ani întregi dezvoltându-și această calitate.


    „Nu avem încredere în tine.“ Asta înțelegea el din șoaptele lor, din felul în care domnii păzeau pereții și modul instinctiv în care doamnele își duceau mâinile spre bijuteriile pe care le purtau la gât. Nu conta. De asemenea, uneori era folositor ca lumea să se teamă de tine.


    Nu, ultima parte îl făcu să râdă pe înfundate. Rugămintea mută care se auzea parcă din ce în ce mai puternic de fiecare dată când intra într-o sală de bal. „Poftim, ia-o pe una dintre fiicele noastre.“ Dumnezeule! Chiar trebuia să facă asta?


    În timp ce cobora pe scara din travertin, Spencer se pregăti pentru încă o jumătate de oră neplăcută. Dacă ar fi fost după el, s-ar fi retras înapoi la țară și nu ar mai fi participat la nici un bal pentru tot restul vieții sale. Dar atâta timp cât locuia pentru o vreme în oraș, nu putea refuza toate invitațiile. Dacă peste câțiva ani dorea să aranjeze o căsătorie bună pentru Claudia, pupila sa, trebuia să-i netezească drumul spre eventualul ei debut. Și, din când în când, la balurile acestea, în camerele din spate, departe de amfitrioanele cu nasuri pudrate care jucau whist, se organizau jocuri de cărți cu mize foarte mari.


    Așa că-și făcea apariția, dar numai în condițiile impuse de el. Un singur dans, nimic mai mult. Și cât mai puțină conversație posibil. Și dacă lumea bună era hotărâtă să-și arunce virginele de sacrificiu la picioarele lui... el avea să fie cel care să aleagă.


    În noaptea asta voia una tăcută. De obicei, îi plăceau cele tinere și plictisitoare, care erau mai interesate să se dichisească pentru mulțimea din jurul lor decât să-i atragă lui atenția. Asta până când, la balul de la familia Pryce-Foster, avusese uriașul ghinion să danseze cu o anumită domnișoară Francine Waterford. Destul de atrăgătoare, cu sprâncene arcuite într-o expresie veselă și buze pline și roz. Problema era că buzele acelea își pierduseră tot farmecul când începuse să le folosească fără oprire. Trăncănise pe toată durata dansului. Și, mai rău, se așteptase să primească răspunsuri. În timp ce majoritatea femeilor erau perfect mulțumite să vorbească și pentru el, domnișoara Waterford nu se mulțumise cu repertoriul lui de încuviințări spontane și clipele când își dregea glasul. În total, fusese obligat să rostească cel puțin douăzeci de cuvinte.


    Asta era răsplata lui pentru că îi plăceau femeile frumoase. Dar destul cu ele. În noaptea asta, își va alege ca parteneră o fată retrasă, timidă și rezervată. Nu trebuia să fie drăguță, nici măcar acceptabilă. Trebuia doar să fie tăcută.


    În timp ce se apropia de grupul de tinere domnișoare, ochii lui se opriră asupra unei fete slabe, care stătea la marginea grupului și părea bolnavă de icter din cauza rochiei de satin de culoarea pepenelui galben. Când înaintă în direcția ei, fata se ascunse în umbra celei din față. Refuza să se uite în ochii lui. „Perfect.“


    Tocmai când întindea mâna pentru a-i adresa invitația, fu întrerupt de o serie de sunete neașteptate. Zornăiala unor geamuri de sticlă. O ușă trântită. Tocuri pocnind pe travertin, într-un ritm vioi, de staccato.


    Instinctiv, Spencer se răsuci pe călcâie în direcția aceea. O femeie tânără, îmbrăcată în albastru, traversă încăperea asemenea unei bile de biliard și se opri în fața lui, tremurând. Mâna lui rămăsese întinsă de când intenționase să o invite pe domnișoara Pepene de Satin, iar această doamnă de-abia sosită i-o strânse cu hotărâre.


    ― Mulțumesc, Excelență. Aș fi onorată, spuse ea, făcând o reverență superficială.


    Și după o pauză dureroasă și plină de uimire, începu și muzica. Grupul de doamne dezamăgite se destrămă, fiecare plecând bombănind în căutarea altor parteneri. Și, pentru prima dată de la începutul sezonului, Spencer se trezi că este partenerul unei doamne pe care nu o selectase el. Ea îl alesese pe el. Cât de surprinzător! Cât de neplăcut!


    Cu toate acestea, nu mai era nimic de făcut. Femeia cea impertinentă se așeza în rând, în fața lui, pentru dansul popular. Măcar o cunoștea de undeva?


    În timp ce restul dansatorilor își ocupau pozițiile în jurul lor, profită de ocazie ca să o observe mai bine. Nu prea găsi nimic de admirat. Încercările ei de-a părea o ființă rafinată fuseseră anulate de alergătura aceea lipsită de eleganță de-a lungul sălii de bal. În jurul feței îi pluteau șuvițe rebele de păr, și respira greu din cauza oboselii. Starea de exaltare nu-i făcea bine la ten, dar îi mărise anvergura bustului, care era și-așa mare. De fapt, era foarte bine dotată în acea parte a corpului. Formele generoase îi umpleau serios decolteul rochiei din mătase albastră.


    ― Îmi cer iertare, zise el în timp ce se mișcau în cerc, unul în jurul celuilalt. Ni s-a făcut cunoștință?


    ― O dată, cu mulți ani în urmă. Nu mă aștept să-ți amintești, domnule. Sunt Lady Amelia d’Orsay.


    Coregrafia dansului îi obligă să se despartă, și Spencer avu la dispoziție câteva secunde pentru a recunoaște acest nume: Lady Amelia d’Orsay. Răposatul ei tată fusese al șaptelea conte de Beauvale. Fratele ei mai mare, Laurent, era acum al optulea conte de Beauvale. Iar fratele ei mai mic, Jack, era un pierde-vară și-un derbedeu care-i datora lui Spencer patru sute de lire. Probabil că ea simțise momentul acestei revelații, pentru că atunci când își prinseră mâinile, îi spuse:


    ― Nu trebuie să discutăm despre asta acum. Putem aștepta până la vals.


    El gemu încet. Aveau să fie niște melodii foarte lungi. Dacă ar fi reușit atunci să se miște mai repede și să prindă mâna fetei palide! Acum că manevra acestei Lady Amelia reușise, Dumnezeu știa ce giumbușluc aveau să încerce mai departe doamnele – sau, cel mai probabil, mamele lor. Poate că, pe viitor, ar trebui să înceapă să-și rezerve partenerele de dans înaintea balului propriu-zis. Dar pentru asta ar fi nevoie de vizite, iar lui Spencer nu-i plăceau vizitele. I-ar fi putut porunci secretarului său să trimită scrisori în schimb? Toată situația asta îl obosea.


    Dansul popular se termină. Începu valsul, iar el fu obligat să o ia în brațe pe femeia asta care tocmai îi complicase și mai mult viața. Spre lauda ei, nu pierdu deloc timpul cu amabilități.


    ― Excelență, permite-mi să trec direct la subiect. Fratele meu îți datorează o sumă mare de bani.


    ― Îmi datorează patru sute de lire.


    ― Și nu consideri asta o sumă mare de bani?


    ― Consider doar că este o datorie pe care trebuie s-o primesc. Suma exactă este lipsită de importanță.


    ― Nu este lipsită de importanță pentru mine. Nu-mi imaginez că ești conștient de asta, dar numele d’Orsay este sinonim cu cel al nobilimii sărace. Pentru noi, patru sute de lire este o sumă uriașă. Pur și simplu nu ne putem lipsi de atâția bani.


    ― Și ce propui? Intenționezi să-mi oferi favorurile dumitale în schimbul plății? Văzând expresia șocată a Ameliei, adăugă o observație glacială: Nu sunt interesat.


    Era o minciună mică. Era bărbat. Iar ea era o femeie cu forme apetisante, îmbrăcată într-o rochie strâmtă. Anumite părți ale corpului său găseau că anumite părți ale corpului ei erau, într-o oarecare măsură, interesante. De exemplu, privirea lui aluneca mereu spre decolteul ei, care era strâns încadrat de mătasea albastră și de dantela albă. De la înălțimea lui putea vedea pe ascuns un pistrui întunecat aflat pe curbura interioară a sânului ei stâng și, din când în când, descoperi că privirea lui hoinărea spre acea mică imperfecțiune.


    ― Ce idee dezgustătoare! exclamă ea. Încerci frecvent să obții astfel de favoruri de la rudele îndurerate de sex feminin ale celor care îți datorează bani, domnule?


    El ridică din umeri într-un gest evaziv. Nu făcea asta, dar ea era liberă să creadă contrariul. Spencer nu-și dădea interesul să intre în grațiile nimănui.


    ― De parcă mi-aș vinde favorurile pentru patru sute de lire.


    ― Mi s-a părut că ai spus că este o sumă uriașă. „Cu mult peste valoarea curentă a serviciilor de genul acesta“, se abținu el să adauge.


    ― Există anumite lucruri pe care oamenii nu pot pune preț.


    El se gândi să-i argumenteze contrariul cât mai științific posibil, dar se hotărî să nu o facă. Era evident că femeia nu avea capacitatea de-a urmări un fir logic de gândire. După cum demonstră și următorul ei comentariu:


    ― Îți cer să îl achiți pe Jack de datorie.


    ― Refuz să fac asta.


    ― Nu poți refuza!


    ― Tocmai am făcut-o.


    ― Pentru dumneata, patru sute de lire sunt o nimica toată. Hai, nici măcar nu umbli după banii lui Jack. El a fost doar prins la mijloc, atunci când ai ridicat subit miza jocului. Doreai să obții moneda domnului Faraday, și o ai. Renunță la datoria fratelui meu.


    ― Nu.


    Ea pufni de nerăbdare și întreg trupul părea că-i tremură de exasperare. Emana o stare de tensiune prin fiecare por și, odată cu asta, împrăștia și parfumul ei unic și feminin. Chiar mirosea frumos. Nu era un parfum excesiv de dulce – presupuse că nu-și putea permite un parfum atât de scump. Era doar mirosul simplu de săpun și piele curată, precum și un iz vag, care-i spunea că tânăra obișnuia să strecoare rămurele de levănțică printre obiectele de lenjerie din dulap. Ochii ei albaștri îl fixară.


    ― De ce nu?


    Agasat, Spencer se stăpâni să nu-și trădeze starea printr-un oftat. I-ar fi putut explica faptul că ștergerea unei datorii ar fi fost un mare deserviciu pentru fratele și familia ei. I-ar fi împovărat pentru multă vreme cu apăsătoarea obligație de a-i fi recunoscători, datorie de altfel imposibil de plătit. Și mai rău, Jack nu ar mai fi avut nici un imbold de-a nu mai repeta greșeala. În numai câteva săptămâni, tânărul s-ar afunda în datorii și mai mari, poate de nivelul miilor. Spencer nu avea nici o îndoială că cele patru sute de lire erau o sumă mare pentru familia d’Orsay, dar nu i-ar fi sărăcit. Și dacă prin ea s-ar fi cumpărat și o porție mai mare de înțelepciune pentru fratele lui Lady Amelia, atunci cele patru sute de lire ar fi fost bine cheltuite.


    I-ar fi putut explica toate astea, dar el era ducele de Morland. Și, indiferent de cât de multe pierduse de dragul titlului său, se presupunea că acesta îi aducea și câteva avantaje. Unul dintre avantaje era că nu trebuia să-și explice deloc deciziile.


    ― Pentru că nu o voi face, răspunse el simplu.


    Ea își încleștă maxilarul.


    ― Înțeleg. Și nimic din ce-aș putea spune nu te-ar putea convinge să te răzgândești?


    ― Nu.


    Lady Amelia se cutremură. El o simți tremurând sub palma sa, în zona taliei, acolo unde o atingea. De teamă că ar fi putut izbucni în plâns – și nu-i așa că aceasta ar fi fost cireașa de pe tort în ceea ce privea o atitudinea extrem de stângace? – Spencer o prinse și mai strâns în brațe și o trase într-o tiradă de piruete.


    În ciuda eforturilor sale, ea tremura și mai puternic. Scotea niște sunete scurte, ceva între un sughiț și un chițăit. În ciuda rațiunii care îi dicta să acționeze altfel, se îndepărtă puțin pentru a-i studia chipul. Femeia râdea. Inima lui începu să bată puțin mai repede. „Ușurel, omule.“


    ― Este foarte adevărat ceea ce spun doamnele. Chiar valsezi ca-n povești.


    Ochii ei îi analizară chipul, oprindu-se în trecere asupra frunții, a maxilarului, și în cele din urmă fixându-se asupra gurii sale, cu un interes nestânjenit.


    ― Și, de aproape, ești fără discuție chipeș, adăugă ea.


    ― Speri cumva să mă impresionezi prin complimente? Nu va funcționa.


    ― Nu, nu. Amelia zâmbi și în obrazul drept îi apăru o gropiță. Doar acolo, nu și în obrazul stâng. Înțeleg acum că ești un gentleman inflexibil, domnule, un adevărat munte de hotărâre, și că orice încercare de-a te impresiona va fi în van.


    ― Atunci, de ce râzi?


    „De ce-i pusese întrebarea asta?“ se certă el pe sine, enervat și uimit în același timp. De ce nu lăsase conversația să moară? Și ce i se năzărise când se întrebase dacă Lady Amelia are gropiță și în obrazul stâng? Sau dacă zâmbetul ei era mai sincer și mai deschis în situațiile în care nu trebuia să se înjosească pentru niște datorii mari, sau dacă gropița aceea era singura ei imperfecțiune, la fel ca și alunița de pe sân?


    ― Pentru că agitația și tristețea sunt obositoare, răspunse ea. Ai spus foarte clar că nu vei șterge datoria. Îmi pot petrece restul dansului fiind supărată din cauza asta sau mă pot distra.


    ― Să te distrezi.


    ― Văd că ideea aceasta te șochează, domnule. Știu că există unii – și atunci îl cântări din ochi cu o privire aspră – care se consideră superiori dacă par mereu nemulțumiți de persoanele în compania cărora se află. Se hotărăsc să fie nemulțumiți de cei din jur chiar dinainte să-și facă apariția la un astfel de eveniment. E atât de neconceput, că aș putea alege să fiu diferită? Să aleg fericirea, chiar și când sunt pusă în fața unei imense dezamăgiri personale și a ruinei financiare?


    ― E o atitudine care duhnește a ipocrizie.


    ― Ipocrizie? Amelia râse din nou. Îmi cer iertare, dar nu ești ducele de Morland? continuă ea. Autorul acestui teatru nocturn care se joacă de săptămâni întregi cu casa închisă? Întreaga scenă pornește de la ideea că noi, domnișoarele eligibile, suntem absolut disperate să îți atragem atenția. Că un dans în brațele Ducelui de la Miezul Nopții este cea mai frumoasă fantezie a oricărei fete. Și dumneata spui că eu sunt ipocrită dacă am de gând să mă distrez la rândul meu? Își ridică bărbia și privi în jurul ei, în sala de bal. Nu-mi fac iluzii în privința mea. Sunt o femeie săracă și fără titlu nobiliar, am trecut deja prin două sezoane, și nu eram o mare frumusețe nici măcar în floarea tinereții. Rareori se întâmplă să fiu în centrul atenției, Excelență. Când se va termina valsul acesta, dacă se va termina vreodată, voi redeveni cea de dinainte. Așa că sunt hotărâtă să mă distrez acum, cât mai pot. Îi zâmbi cu fermitate, sfidându-l. Iar dumneata nu mă poți opri, adăugă.


    Spencer ajunse la concluzia că acesta era cu siguranță cel mai lung vals din istoria dansului. Întorcându-și capul, privi respectuos spre cealaltă parte a ringului, chinuindu-se să nu bage în seamă nici una dintre perechile de ochi din sala de bal care îi urmăreau. Se adunaseră o mulțime de oameni în noaptea aceasta. Când cuteză să se uite din nou la ea, văzu că Lady Amelia îl privea în continuare.


    ― Te pot convinge să nu te mai holbezi la mine?


    Zâmbetul nu i se clinti de pe buze.


    ― O, nu.


    „O, nu, chiar așa.“


    ― Vezi dumneata, îi șopti ea pe un ton răgușit pe care el, dacă ar fi venit din partea altei femei, l-ar fi interpretat ca pe o propunere indecentă, nu se întâmplă prea des ca o fată bătrână ca mine să aibă ocazia să se bucure de un asemenea specimen plin de virilitate și forță… oricum, nu așa de aproape. Ochii aceștia migdalați și pătrunzători, și părul acesta negru și cârlionțat... Ce chin este să nu îl pot atinge!


    El o îndemnă să tacă.


    ― Faci o scenă!


    ― O, dumneata ai creat scena, murmură ea cu timiditate. Eu doar mă folosesc de ea.


    Valsul ăsta nu se mai termina odată?!


    ― Dorești să schimbăm subiectul? îl întrebă ea. Poate ai dori să discutăm despre teatru.


    ― Eu nu mă duc la teatru.


    ― Atunci, despre cărți. Ce zici de cărți?


    ― Altă dată, mormăi el.


    Și imediat se întrebă ce-i venise de-i oferise răspunsul acela. Cel mai ciudat lucru din toată situația era că, în ciuda acelor multe, multe calități neplăcute pe care le avea, Lady Amelia era în mod cert o persoană inteligentă. Nu se putea abține să nu se gândească la faptul că, într-un alt loc, i-ar fi plăcut să discute cu ea despre cărți. Dar îi era imposibil să facă asta aici, într-o sală aglomerată de bal, când își pierdea concentrarea la fiecare set de rotiri. Începea să piardă controlul asupra situației. Și asta îl făcu să se încrunte.


    ― O, asta e o privire periculoasă, zise ea. Obrajii ți-au căpătat o nuanță impresionantă de roșu. E destul cât să mă facă să dau crezare tuturor bârfelor îngrozitoare pe care le-am auzit despre dumneata. Vai, dar chiar mi se face pielea de găină.


    ― Încetează!


    ― Sunt doar sinceră, protestă ea. Verifică singur, domnule.


    Se îndreptă și își înclină capul într-o parte, alungindu-și astfel gâtul palid, cu piele fină. Acolo nu avea pistrui. Doar piele fină, frumos mirositoare. Acum, inima lui Spencer se zbătea cu adevărat între pereții toracelui. Nu știa ce dorea să facă mai degrabă. Să rupă gâtul acela sau să-l sărute. Să-l muște – acesta ar fi fost un compromis cinstit. Un gest care amesteca plăcerea cu pedeapsa.


    Pentru că ea merita să fie pedepsită, ca o obrăznicătură impertinentă ce era. După ce acceptase faptul că nu îl putea convinge cu primul ei argument, se hotărâse să ducă bătălia pe alt plan. Un atac de veselie. Poate că nu avea să scoată nici un bănuț de la el, dar avea să se distreze pe seama lui până în ultima clipă.


    Era exact atitudinea care îl împingea pe fratele ei să se afunde în datorii. Jack nu renunța la nici un joc de cărți, nici măcar atunci când nu mai avea nici o speranță să-și recupereze din pierderi. Rămânea în joc și risca sute de lire pe care nu le avea, doar pentru că voia să câștige ultima mână. Era exact genul de temperament pe care te așteptai să-l întâlnești la cineva dintr-o familie precum d’Orsay – un neam caracterizat, de-a lungul secolelor, prin mândrie și curaj, dar aflat mereu în lipsă de aur.


    Lady Amelia voia să îl întreacă. Voia să îl îngenuncheze. Și era periculos de aproape de-a reuși, deși nu din cauza vreunui talent de-al ei.


    Spencer se opri brusc. În mod incredibil, camera continuă să se învârtă în jurul lui. La naiba, nu se putea întâmpla asta. Nu aici, nu acum. Dar semnele erau incontestabile. Bătăile inimii îi bubuiau în urechi. Un val de căldură îl copleși. Dintr-odată, aerul deveni dens ca o melasă și căpătă un gust la fel de rău. Drace, la naiba, fir-ar! Trebuia să plece imediat din locul acesta.


    ― De ce ne-am oprit? întrebă ea. Valsul nu s-a terminat.


    Vocea ei suna ca și cum ar fi venit din depărtare, iar gura i-ar fi fost astupată cu o bucată de lână.


    ― Pentru mine s-a terminat.


    Spencer își roti privirea prin cameră. O ieșire cu uși duble, aflată în stânga lui, îl atrăgea cu promisiunea evadării. Încercă să îi dea drumul, dar ea își încleștă mâinile pe umerii lui și îl prinse strâns.


    ― Pentru numele lui Dumnezeu, exclamă el, lasă-mă să...


    ― Să ce? îl întrebă și privirea îi țâșni într-o parte, apoi continuă șoptit: Să pleci? Să îți permit să mă abandonezi aici pe ringul de dans, spre completa și totala mea umilire? Dintre toate gesturile de neiertat, lipsite de cavalerism și de maniere... Când rămase fără cuvinte, îi aruncă o privire acuzatoare care înlocuia o mie de vorbe. Nu accept așa ceva!


    ― Prea bine, atunci. Nu accepta.


    Își așeză palmele pe talia ei, o prinse bine în mâini și, plin de curaj, o ridică pe Lady Amelia d’Orsay – cinci, zece... cincisprezece centimetri de la podea. Până când ochii lor ajunseră la același nivel și pantofii ei atârnau în aer. Zăbovi o clipită pentru a se bucura de felul în care ochii ei de un albastru-deschis se măriră din cauza șocului și a indignării. Și apoi se pierdu cu ea în noapte.
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    Înainte ca Amelia să-și poată trage suflarea, ducele o ridică în brațe și o duse dincolo de ușile deschise. Ieșiră pe aceeași terasă rotundă pe care ea se certase cu Jack cu numai o jumătate de oră în urmă. Grădinile Bunscombe erau folosite din plin în noaptea asta. Morland o scăpă din brațe cu rapiditate și îi pară eventualele obiecții întinzând palma deschisă spre ea.


    ― Dumneata ai cerut-o! Apoi se rezemă istovit de coloana de marmură și trase de eșarfă. Drace, e al naibii de cald aici!


    Amelia își recăpătă echilibrul fără să spună nimic, dar era furioasă și încântată în același timp de ușurința cu care o ridicase în brațe și o dusese afară. Nu era chiar o fată slăbuță. Dar indiferent de faptul că avea o constituție mai zdravănă, era clar că el era și mai puternic. În timp ce o ridicase, îi simțise mușchii umerilor încordându-se sub palmele ei. O, da. Într-adevăr, avea o constituție puternică.


    Ei bine, și acum ce urma? Atunci când îl tachinase cu nerușinare, știuse că pășea pe un teritoriu necunoscut. Pe de altă parte, avusese chef să-și asume riscuri. Deja pierduse Briarbank, îl pierduse pe Jack și, probabil, după ce alergase ca sălbatica pe ringul de dans ca să prindă mâna Excelenței Sale, pierduse și orice cerere în căsătorie ar mai fi putut primi. Nu mai avea nici o reputație sau avere de protejat; atunci, de ce să nu se distreze puțin? El era un bărbat atrăgător, puternic și misterios. Fusese amețitor să depășească limitele decenței mai mult ca niciodată, fără să știe ce fel de răspuns ar fi putut provoca. Și s-ar fi așteptat la orice fel de răspuns, dar nu la ceva de genul ăsta. Să fie răpită cu totul din sala de bal? Ha! Să le vadă acum pe debutantele alea cum chicotesc pe seama ei.


    ― Și când te gândești, începu ea gânditoare, că ți-am luat apărarea de fiecare dată când se spunea că ești un barbar.


    ― Așa făceai? întrebă el și scoase un sunet hodorogit din gât. Sper că ți-ai învățat lecția! Nu-mi mai testa vreodată limitele. La final, eu ies întotdeauna învingător – la cărți, la negocieri, la tot.


    Ea râse.


    ― O, chiar așa?


    ― Da, zise el și își trecu mâna prin păr. Pentru că dețin o calitate pe care se pare că nimeni din familia dumitale nu o are.


    ― Și care este aceasta, rogu-te?


    ― Știu când să renunț.


    Ea făcu ochii mari. Lumina din sala de bal ieșea pe ferestre și cădea pe profilul lui cu trăsături regulate, aristocratice. Cu șuvița lui ondulată de pe frunte și marmura de care se rezema, arăta ca și cum ar fi făcut parte dintr-o friză greco-romană. Nemuritor de frumos… Și palid ca un mort.


    ― Te simți bine? întrebă ea.


    ― Patru sute de lire.


    ― Poftim?


    El închise ochii.


    ― Patru sute de lire, dacă pleci de lângă mine în clipa asta. Vei primi cecul de la bancă mâine-dimineață.


    Uimită, Amelia clipi și-și mută privirea asupra pietrelor de pavaj. Patru sute de lire. Patru sute de lire, și tot ce trebuia să facă era să se întoarcă și să plece? Datoria lui Jack ar fi fost plătită. Vara ei la Briarbank ar fi fost ca întotdeauna.


    ― Schimbă norocul familiei d’Orsay, Lady Amelia. Învață când să renunți.


    Doamne sfinte, el chiar vorbea serios! Ea evită un moment de autoironie pentru că, deși nu avea de gând să plătească patru sute de lire pentru favorurile ei, era dornic să-i dea suma respectivă dacă pleca pur și simplu de lângă el. Groaznic om!


    O, dar fața lui căpătase o culoare foarte stranie. În sala de bal, obrajii lui fuseseră roșii de furie, dar acum tenul lui avea nuanța cenușii. Îl auzea cum respira greu. Și era din cauza luminii lunii, sau mâna îi tremura, doar un pic, acolo, pe marginea de sus a balustradei, unde se sprijinea?


    Dacă el nu se simțea bine, să-l părăsească pur și simplu... ar fi însemnat să renunțe la toate valorile morale pe care i le insuflaseră părinții ei. Și-ar fi vândut conștiința și educația bună pe care o primise pentru acele patru sute de lire. Și există unele lucruri pe care nu se poate pune preț. Făcu un pas spre el.


    ― Sincer, pari foarte bolnav. De ce nu-mi permiți să chem pe cine...


    ― Nu! Mă simt foarte bine.


    Se împinse de lângă coloana de marmură și începu să se plimbe pe terasă, trăgând aerul nopții adânc în piept.


    ― Singura mea sursă de suferință este o pacoste de femeie îmbrăcată în mătase albastră.


    ― Nu trebuie să fii necioplit. Încerc doar să fiu de ajutor.


    ― Nu am nevoie de ajutorul dumitale, explodă el și își șterse tâmplele umede cu manșeta. Nu mi-e rău!


    ― Atunci, de ce ești atât de palid? Amelia scutură din cap. De ce ar prefera un bărbat mai degrabă să înghită cuie, decât să primească ajutor din partea unei doamne? Și, pentru numele lui Dumnezeu, un duce nu-și poate permite batiste?


    Își desfăcu săculețul pe care îl avea bine prins de încheietura mâinii. Acum că nu mai conținea nici un bănuț, era atât de ușor că aproape uitase de tot de el. Slăbi șiretul și scoase singurul obiect care se mai afla înăuntru: un pătrat de pânză brodat cu meticulozitate.


    Zăbovi o secundă pentru a admira cusătura pe care o terminase cu numai câteva zile înainte. Erau inițialele ei, cu litere într-o nuanță întunecată de violet. Ici-colo și prin spațiile libere dintre litere, brodase vițe de vie încolăcite și câteva ferigi răsucite, într-o nuanță mai deschisă de verde. Un moment de pură inspirație o făcuse să adauge o albină mică, cusută cu fir auriu și negru, zburând în jurul vârfului lui A.


    Probabil că era cel mai bun lucru de mână pe care îl făcuse vreodată. Și acum, comoara aceasta la care muncise atât avea să șteargă fruntea nobilă a Excelenței Sale? Oare la cât de multe avea să fie forțată să renunțe pe terasa aceasta? La fratele ei, la casa ei, la mica ei realizare. Ce-i mai rămânea? Aproape se aștepta ca, din senin, de dincolo de tufișuri, să apară Napoleon și să-i ceară supunere.


    ― Morland!


    Strigarea tăioasă, rostită pe un ton baritonal, veni din umbră. Amelia tresări. Apoi, glasul se auzi din nou, jos și aspru. Spre ușurarea ei, vorbea sigur în limba ei.


    ― Morland, tu ești?


    Ducele se îndreptă de spate.


    ― Cine e acolo?


    Verdeața din jurul lor foșni, în semn că străinul se apropia. Amelia se duse iute lângă duce și îi împinse batista în palmă. El se holbă de la ea, la pătratul de pânză, și înapoi la chipul ei. Ea ridică din umeri. Poate părea o prostie, dar... el era până la urmă unul dintre cei mai de vază oameni ai Angliei, iar ea provenea dintr-una dintre cele mai vechi familii din Anglia, așa că pur și simplu nu-l putea lăsa să dea piept cu o provocare necunoscută arătând ca și cum ar fi fost bolnav de malarie. Nu când ea ținea în mână o batistă perfect curată.


    ― Mulțumesc, zise el, își șterse repede fruntea și îndesă pătratul de pânză în buzunarul de la haină în timp ce nu unul, ci doi bărbați apărură de după gardul verde și săriră balustrada joasă de la marginea terasei.


    Ducele se așeză între ea și cei doi străini. Era un gest cavaleresc și liniștitor. Acum nu mai regreta faptul că-i oferise batista. Străinii rămaseră în afara cercului de lumină, așa că Amelia nu le putea zări trăsăturile feței. Nu văzu decât două siluete: una elegantă, cealaltă intimidantă.


    ― Morland, sunt Bellamy, se auzi dinspre silueta elegantă. Și știu că îl cunoști pe Ashworth, continuă el, arătând spre uriașul de alături.


    Ducele se încordă.


    ― Sigur că da. Suntem prieteni vechi de la școală, nu-i așa, Rhys?


    De la umbra uriașă nu veni nici un răspuns.


    ― Te așteptam să-ți faci ieșirea, spuse Bellamy, dar nu mai puteam întârzia. Trebuie să vii imediat cu noi.


    ― Să vin cu voi? De ce?


    ― O să-ți spunem în trăsură.


    ― Spuneți-mi acum, și voi hotărî dacă vin cu voi în trăsură.


    ― Afaceri de-ale clubului, rosti Bellamy.


    Acesta ieși la lumină, și Amelia reuși în sfârșit să îl vadă. Aha, acum înțelegea de ce numele lui îi păruse cunoscut. De asemenea, și chipul lui îi era cunoscut. Și nu avea cum să confunde părul cel înadins ciufulit. Era personajul acela infam care isca necazuri, conducătorul tinerilor pentru care Jack și-ar fi dat și ochii din cap numai să fie primit în rândurile lor. Grupul din cauza căruia pierduse patru sute de lire, tocmai în încercarea de-a ține pasul cu ei. Oare și Bellamy era implicat în prostia aia legată de o monedă?


    ― Afaceri de-ale clubului? repetă Morland. Te referi la Clubul Armăsarilor?


    Amelia abia își putu reține un pufnet amuzat, nedemn de o lady. Clubul Armăsarilor, într-adevăr! Bărbații și cluburile lor ridicole.


    ― Da, am întrunit o adunare de urgență, spuse Bellamy. Și cum deții acum șaptezeci la sută din acțiuni, trebuie neapărat să participi.


    ― E vorba de Osiris? întrebă ducele, devenind dintr-odată serios. Dacă s-a întâmplat ceva cu calul acela, eu...


    Muntele de om numit Ashworth rupse tăcerea.


    ― Nu e vorba de cal. Harcliffe e mort.


    Amelia simți că i se întoarce stomacul pe dos.


    ― Pentru numele lui Dumnezeu, Ashworth! strigă Bellamy. E o doamnă de față!


    ― Harcliffe? repetă ea. Mort? Te referi la Leopold Chatwick, marchizul de Harcliffe?


    Adică băiatul care crescuse la numai o jumătate de zi călare depărtare de castelul Beauvale, și care fusese la școală cu frații ei mai mari? Tânărul cu părul de aur, cu trăsături frumoase, binedispus și admirat de toată lumea, care fusese atât de drăguț încât s-o invite la dans la primul ei bal? Și nu numai o dată, așa cum îl obliga prietenia care îi lega, ci o invitase la două dansuri?


    ― Sigur nu te referi la Leo!


    Bellamy păși înainte, lovind la fiecare pas pietrele din pavaj cu bastonul lui cu mâner de aur.


    ― Îmi pare rău.


    Amelia își duse mâna la gură.


    ― O, sărmana Lily!


    ― O cunoști pe sora lui?


    Ea încuviință.


    ― Puțin.


    Ducele păru să-și amintească sarcina care-i revenea, fiind singurul care cunoștea pe toată lumea prezentă pe terasă.


    ― Lady Amelia d’Orsay, acesta este domnul Julian Bellamy. Iar acesta este Rhys St. Maur, Lord Ashworth, continuă el pe un ton mult mai grav, arătând spre bărbatul înalt.


    ― În alte circumstanțe, sunt sigură că aș fi fost încântată să vă cunosc, spuse Amelia și își înclină capul. Pot să întreb cum suportă Lily vestea aceasta dureroasă?


    ― Nu a fost informată încă de moartea lui Leo, zise Bellamy. De-asta am venit la tine, Morland. Pentru că suntem ultimii membri din Clubul Armăsarilor, avem o obligație față de ea.


    ― Avem?


    ― Da, avem.


    ― Ce fel de obligație? Impusă de cine anume?


    ― E menționat în codul de onoare. Codul de conduită al Clubului Armăsarilor. Cum nu ești interesat decât de cal, și nu de spiritul de solidaritate al clubului, presupun că nu te-ai sinchisit să-l citești.


    ― Nici măcar nu am auzit că ar exista așa ceva, spuse Morland, apoi se uită spre Ashworth. Tu?


    Bărbatul uriaș rămase ascuns în umbre, dar Amelia reuși să-și dea seama că acesta clătină din cap în semn că nu auzise.


    ― Există un cod de onoare, spuse Bellamy nerăbdător. Și amândoi trebuie să vă supuneți lui. Altfel trebuie să părăsiți clubul de tot. Acum haideți, amândoi! Trebuie să o anunțăm pe Lily de moartea fratelui ei.


    ― Așteptați! îi opri Amelia. Merg și eu cu voi!


    ― Nu! exclamară cei trei bărbați la unison, după care se uitară unii la alții ca și cum ar fi fost uimiți de faptul că erau de acord în această privință.


    ― Ba da, insistă ea. Ba da, voi veni. Părinții lui Lily nu mai sunt în viață. Leo era singura ei rudă, nu-i așa?


    ― Așa e, zise Bellamy. Din păcate.


    ― Ei bine, poate că voi, domnilor, aveți cluburile și monedele și codurile voastre de onoare, dar și noi, doamnele, suntem solidare între noi. Și nu voi permite ca voi trei să călcați în picioare, asemenea unor elefanți, sentimentele lui Lily. În noaptea asta va afla că unicul ei frate a murit și că a rămas singură pe lume. Va avea nevoie de cineva care să o înțeleagă, să-i ofere alinare și un umăr pe care să plângă. Și refuz să o las să treacă prin asta singură, în timp ce voi trei, neisprăviților, veți sta în jurul ei și veți dezbate aspectele mai subtile ale clubului vostru stupid și ale codului vostru stupid de onoare!


    Urmă o tăcere lungă, timp în care Amelia începu să regrete cuvintele pe care le rostise. Cum ar fi „neisprăvit“, adresat către doi nobili din regat. Și de repetarea neinspirată a cuvântului „stupid“. Dar nu avea să se scuze pentru că simțise asta, și nu aveau să o lase acolo. Ea știa ce înseamnă să pierzi un frate. Știa cum era să pornească singură pe calea aceea întunecată a iadului. Ce n-ar fi dat să fi fost mama cu ea, în ziua în care aflase vestea despre Hugh. În cele din urmă, ducele vorbi:


    ― Vom lua trăsura mea. Este pregătită și am înhămată cea mai bună pereche de cai.


    ― Caii mei sunt încălziți de pe drumul pe care l-au făcut încoace.


    Morland își încleștă maxilarul.


    ― Eu am cea mai bună pereche de cai. Din toată lumea.


    Urmă o tăcere plină de respect. Nu fusese o poruncă, dar prin acele câteva cuvinte, ducele își impusese controlul asupra situației. Dacă mai devreme se simțise rău, acum părea că-și revenise complet. Ba chiar, în ochii Ameliei, era mai în formă ca niciodată.


    ― Cum dorești, zise Bellamy. Putem să scurtăm drumul prin grădini? Până când nu vorbim cu Lily, nu am chef să atrag atenția celorlalți oameni.


    Din nou, cei trei bărbați se uitară la Amelia. Ea făcu o pauză. Era evident faptul că invitații de la bal nu aveau să uite că ea dispăruse în noapte cu ducele de Morland. Dar totul avea să fie explicat a doua zi, odată ce avea să se răspândească vestea morții lui Leo. Și nu era ca și cum ar fi fost singuri. Ea încuviință.


    ― Bine.


    Bellamy și Ashworth săriră cu ușurință peste balustradă. Cizmele lor aterizară cu zgomot pe stratul de flori, înainte să cotească după gardul verde și să dispară pe același drum pe care veniseră. Urmă Morland, care păși peste balustradă cu câte un picior.


    O îndrumă pe Amelia să se așeze pe balustradă, apoi să-și treacă picioarele pe partea cealaltă. Ea făcu întocmai, într-o manieră mai degrabă dizgrațioasă. Un volan al rochiei i se prinse în pantof și asta o făcu să întârzie câteva secunde. În cele din urmă, când se eliberă, se pregăti să sară jos de pe balustradă. Până la pământ erau numai câteva zeci de centimetri. Ducele o opri.


    ― Permite-mi, interveni el și îi cuprinse talia cu mâinile. Pământul e noroios aici jos.


    Când ea încuviință, Amelia se trezi pentru a doua oară în seara aceea în brațele lui puternice. Ridicată fără cel mai mic efort de pe balustradă, purtată peste stratul de flori și așezată pe aleea cu pietriș. Iar de data aceasta, așezată cu blândețe. Era sigură că dădea prea multă atenție gestului, dar nu se putea abține să nu-și închipuie că fusese un gest prin care el voia să se împace cu ea. Că îi oferea o scuză nerostită pentru comportamentul sălbatic pe care îl afișase în sala de bal.


    ― O! exclamă ea, legănându-se puțin când el îi dădu drumul. Mulțumesc.


    ― Eu îți mulțumesc, replică el și duse mâna la buzunarul hainei, acolo unde îngrămădise batista. Pentru mai devreme.


    ― Nu trebuie să mai amintim de asta. Te simți bine?


    ― Da.


    Porniră împreună, unul lângă celălalt, pe aleea pe care o apucaseră și ceilalți doi bărbați. Nu îi oferi brațul său. Totuși, îi arătă o broască aflată pe alee tocmai în clipa în care Amelia ar fi călcat pe ea. Când cotiră după colțul din față al casei și se apropiară de aleea pavată pe care se aflau trăsurile și vizitiii, el îi vorbi din nou:


    ― De la ce vine C-ul?


    ― Poftim?


    ― Inițiala din numele dumitale, explică el și-și lovi ușor buzunarul.


    ― O! exclamă ea când își dădu seama la ce se referea. Claire. Vine de la Claire. Amelia Claire.


    El dădu din cap și merse mai departe. Amelia rămase înadins în urma lui.


    „Nătăfleațo, nătăfleațo!“ Trecură pe lângă un grup de sculpturi din bronz și Ameliei îi venea să dea cu capul de ele. Ce mototoală era! El o întrebase o singură dată. De ce trebuise neapărat să-i răspundă de trei ori? „Claire“, se strâmbă ea în tăcere, mimând o voce pițigăiată în gând. „Vine de la Claire. Amelia Claire.“


    Recunoscu și regretă imediat fluturarea amețitoare pe care o simțea în stomac: îi plăcea de el. Și nu se putea întâmpla într-un moment mai prost. Nu avea să iasă nimic bun din asta. Și, dintre toți lorzii din Londra, tocmai de el? Nu exagerase atunci, în sala de bal, când îi spusese că dansa ca în povești și că era chipeș. Nici atunci când îi mărturisise dorința păcătoasă de a-i atinge părul negru și ondulat. Chiar i se făcuse pielea de găină din cauza lui. Era adevărat, totul era adevărat.


    „Este un bărbat îngrozitor“, își spuse ea în gând. „Necioplit, înfumurat, insuportabil! A refuzat să-l ierte de datorie pe Jack. Te-a insultat. Te-a luat pe sus și te-a scos din sala de bal, pentru ca apoi să te roage și să-ți ofere bani ca să pleci! Și, pentru numele lui Dumnezeu, ești pe cale să-i spui lui Lily Chatwick că fratele ei e mort. Ești o femeie nebună și ușuratică, Amelia Claire-Claire-Claire d’Orsay!“


    Doar că se întâmplase ceva... în momentele acelea neprevăzute, atunci când gardul viu foșnise ciudat, se întâmplase ceva care îi făcuse să uite de datorii și de insulte, și să acționeze pur și simplu din instinct. Ea se grăbise spre el cu scumpa ei batistă, iar el o protejase așezându-se între ea și necunoscuți. Amelia nu putea scăpa de sentimentul că între ei doi se formase o legătură care nu avea nevoie de cuvinte, și că acum aveau să se comporte ca o echipă.


    El își duse din nou mâna la buzunarul de la haină. Tot repeta gestul ăsta. Și de câte ori o făcea, genunchii ei se topeau. O, Dumnezeule! Deja ajunseseră la trăsură. Era un vehicul impresionant. O trăsură neagră ca noaptea, lustruită, purtând blazonul cu însemnele ducatului de Morland și trasă de o pereche de patru cai negri.


    Ducele o ajută să urce înăuntru. Îi oferi mâna, își închise palma în jurul degetelor ei și își așeză cealaltă mână pe talia ei. Bellamy și Ashworth deja se așezaseră pe bancheta din spatele vizitiului, așa că Amelia și Morland nu aveau decât să ia loc pe cea orientată cu fața spre direcția de mers.


    Nu ar fi trebuit să se simtă încântată de situația asta. Era îngrozitor cum doar felul în care el dădea ordine vizitiului o făcea să simtă furnicături în degetele de la picioare. Era impardonabil gestul ei de-a se așeza spre mijlocul banchetei și de a-și lăsa corpul să se sprijine de al lui atunci când trăsura se puse în mișcare.


    ― Cum a murit Harcliffe? întrebă ducele.


    „Mulțumesc“, zise Amelia în gând, îndepărtându-se de el până când ajunse în cealaltă parte a banchetei. „Îți mulțumesc că mi-ai amintit de cât de serioasă este situația și de cât de necuviincioase sunt gândurile mele.“


    ― Hoți, răspunse Bellamy. A fost omorât în bătaie pe stradă, în Whitechapel. Se pare că a fost un atac la întâmplare.


    ― Doamne sfinte!


    Era prea întuneric pentru ca Amelia să poată descifra expresiile celor din trăsură. Prin urmare, își zise că și pentru ei era prea întuneric ca să-i vadă chipul. Așa că lăsă lacrimile fierbinți să-i curgă pe obraji în tăcere. Era nedrept. Waterloo se terminase… războiul se încheiase. Se presupunea că nu mai aveau de ce să moară bărbați tineri și frumoși, aflați în floarea vârstei. Cu doar câteva săptămâni în urmă îl observase pe Leo la teatru, în secret. Stătea cu câțiva prieteni într-o lojă. Erau un grup zgomotos și agitat, așa cum numai prietenii lui Leo puteau fi, pentru că lui Leo i se ierta totul, întotdeauna. Atât de mult îl iubea toată lumea.


    Amelia se cutremură. Omorât în bătaie, de niște hoți. Dacă lui Leo i se putea întâmpla așa ceva... ar fi putut foarte bine să fie Jack în locul lui.


    ― Aș fi putut fi eu, vorbi Bellamy. Dumnezeule, ar fi trebuit să fiu eu. Eu trebuia să merg cu el în noaptea asta, dar l-am rugat să mă lase să nu mai vin. Vocea lui aspră se frânse. Ce pierdere imensă! continuă el. Dacă aș fi fost acolo, aș fi putut să opresc totul.


    ― Sau ai fi fost și tu ucis.


    ― Mai bine eu decât el. El avea un titlu, responsabilități, o soră pe care s-o protejeze, explică Bellamy și înjură violent. Ce se va întâmpla cu Lily acum? Toate astea sunt din vina mea. Meciul de box a fost ideea mea, de la început. Și tot eu am renunțat să mai vin. Și am făcut asta ca să-mi petrec seara cu târfa de Carnelia.


    Bellamy se aplecă înainte și își îngropă fața în palme. Amelia presupuse că se referea la extrem-de-șocanta-și-foarte-măritata Lady Carnelia Hightower. Deși rotițele din mintea ei se învârteau, nu spuse nimic. Ultimul lucru pe care voia să-l facă era să le amintească acelor trei bărbați că în trăsură se afla o doamnă, și că trebuie să-și tempereze reacțiile. Voia să adune toate informațiile, de dragul lui Lily. Pentru prima dată, calitatea ei de-a deveni invizibilă în fața bărbaților era în avantajul ei. Ducele își drese glasul:


    ― Ai spus că a fost un atac la întâmplare. În cazul acesta... ei bine, întâmplarea înseamnă că ar fi putut fi oricine.


    ― Nu eu. Remarca aceasta venise de la Ashworth, uriașul taciturn care stătea în fața ei. Eu nu pot să mor, adăugă el.


    ― De ce spui așa ceva? întrebă Amelia, renunțând la intenția ei de-a rămâne tăcută.


    Era o afirmație extrem de șocantă, și ceva din tonul jos și tăios al vocii sale îi dădu de înțeles că nu vorbea din aroganță.


    ― Pentru că am încercat, de mai multe ori. Și, după cum vezi, am dat greș de fiecare dată.


    Ea nu avea nici un răspuns pentru asta.


    ― Întreabă-l pe prietenul dumitale, Morland, continuă el. Sunt al naibii de greu de doborât.


    Ducele se încordă lângă ea. Era clar că între cei doi bărbați exista un trecut plin de dușmănie.


    ― Destul!


    Domnul Bellamy își ridică repede capul, ștergându-și ochii cu palma.


    ― Nu avem timp pentru asta! Leo s-a dus. Noi trebuie să vorbim acum despre Lily. Cum Leo a murit fără să lase vreun testament, titlul Harcliffe, domeniul, proprietățile – inclusiv casa din oraș – îi vor reveni vreunui văr îndepărtat. Probabil că are și ea o moștenire de la părinți, dar având în vedere situația ei, nu poate locui singură în oraș.


    Nu, nu putea, fu de acord Amelia în tăcere. Sărmana Lily. Trebuia să găsească un mod prin care să o ajute.


    ― Și ce propui, domnule Bellamy?


    Bărbatul se uită de la Ashworth la Morland.


    ― Milord, Excelență... unul din voi trebuie să se însoare cu ea.


    *


    ― Să ne însurăm cu ea? repetă Spencer, clipind des. Ai spus cumva că unul din noi trebuie să se însoare cu ea?


    ― Da.


    Oftă adânc și își duse o mână la tâmplă. Nu voia să aducă nici o ofensă celui mort, nici lui Lily Chatwick sau „situației“ ei misterioase. Însă era clar că problema avea să suscite multe discuții, iar el depășise cu mult porția de convorbiri politicoase pentru seara aceasta.
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